0.0.1 At Kitagiri

kitagirisuttam

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was wandering on tour in Kasi with a large Sangha
of bhikkhus. There, the Auspicious One did address the
bhikkhus: O bhikkhus, I only eat apart from evening
meals. But I, O bhikkhus, eating apart from evening
meals, do perceive that little affliction and that little
illness, a lightness and strength and a comfortable abid-
ing. “Come you, O bhikkhus, you too must eat only
apart from evening meals. You too, O bhikkhus, eating
apart from evening meals, you will nevertheless perceive
that little affliction and that little illness, a lightness
and strength and a comfortable abiding”. “Yes, Bhante,”
those bhikkhus replied to the Auspicious One. Later on,
the Auspicious One, wandering on tour by stages in Kasi,
arrived at that market town of Kasi named Kitagiri. There
the Auspicious One abided in the market town of Kasi at
Kitagiri.

evam me sutam ekam samayam bhagava kasisu
carikam carati mahata bhikkhusanghena saddhim.
tatra kho bhagava bhikkhu amantesi: aham kho
bhikkhave annatreva rattibhojana bhunjami, an-
natra kho panaham bhikkhave rattibhojana bhun-
jamano appabadhataica safjanami appatankatafca
lahutthanafca balafnca phasuviharainca. etha tum-
hepi bhikkhave annatreva rattibhojana bhufjatha,



annatra kho pana bhikkhave tumhepi rattibhojana
bhunjamana appabadhatanca sanjanissatha appa-
tankatanca lahutthananca balanca phasuviharanca'ti.
evambhanteti kho te bhikkhu bhagavato paccas-
sosum. atha kho bhagava kasisu anupubbena ca-
rikam caramano yena kitagiri nama kasinam ni-
gamo tadavasari. tatra sudam bhagava kitagiris-
mim viharati kasinam nigame.

2. At that time the bhikkhus named Assaji and Punabba-
suka were residents of Kitagiri. So then, many bhikkhus
visited with Assaji and Punabbasuka. Upon arrival, the
bhikkhus said this to Assaji and Punabbasuka: “The Aus-
picious One, friends, and the bhikkhu Sangha only eat
apart from evening meals. Nevertheless, friends, eating
apart from evening meals, they perceive that little af-
fliction and that little illness, a lightness and strength
and a comfortable abiding.” “Come you, friends, you too
must only eat apart from evening meals. Eating apart
from evening meals, friends, you too will nevertheless
perceive that little affliction and that little illness, a light-
ness and strength and a comfortable abiding”. When thus
was said, the bhikkhus Assaji and Punabbasuka said this
to those bhikkhus: “We, friends, just eat in the evening,
morning and during the day at the wrong time. Just
eating in the evening, morning and during the day at the
wrong time, we perceive that little affliction and that
little illness, a lightness and strength and a comfortable
abiding. Why should we, having abandoned that which



is visible here and now, run after what takes time?” “We
will eat only in the evening, morning and during the day
at the wrong time”. Since those bhikkhus were unable
to convince the bhikkhus Assaji and Punabbasuka, they
went to the Auspicious One. Upon arrival, they bowed
down to the Auspicious One and sat down to one side.
Having sat on one side, those bhikkhus said this to the
Auspicious One.

tena kho pana samayena assajipunabbasuka nama
bhikkhu kitagirismim avasika honti. atha kho sam-
bahula bhikkhu yena assajipunabbasuka bhikkhu
tenupasankamimsu. upasankamitva assajipunab-
basuke bhikkhu etadavocum: bhagava kho avuso
anfnatreva rattibhojana bhunjati bhikkhu sangho
ca, annatra kho panavuso rattibhojana bhunja-
mana appabadhatanca sanjananti appatankatanca
lahutthananca balanca phasuviharanca. etha tum-
hepi avuso annatreva rattibhojana bhunjatha, an-
natra kho panavuso tumhepi rattibhojana bhunja-
mana appabadhatafica safijanissatha, appatanka-
tanca lahutthananca balafica phasuviharanca'ti.
evam vutte assajipunabbasuka bhikkhu te bhik-
khu etadavocum: 'mayam kho avuso sayanceva
bhunjama pato ca diva ca vikale. te mayam sa-
yanceva bhunjamana pato ca diva ca vikale appa-
badhatanca sanjanama appatankatarnca lahuttha-
nafca balanca phasuviharanca, te mayam kim san-
ditthikam hitva kalikam anudhavissama, sayan-
ceva mayam bhufnjissama pato ca diva ca vikale'ti.



yato kho te bhikkhu nasakkhimsu assajipunabba-
suke bhikkhu sannhapetum. atha yena bhagava te-
nupasankamimsu. upasankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidimsu, ekamantam
nisinna kho te bhikkhu bhagavantam etadavocum.

3. Here Bhante, we visited with the bhikkhus Assaji and
Punabbasuka. Upon arrival, we said this to the bhikkhus
Assaji and Punabbasuka: “The Auspicious One and the
bhikkhu Sangha, friends, only eat apart from evening
meals. Eating apart from evening meals, friends, they
nevertheless perceive that little affliction and that little
illness, lightness and strength and a comfortable abiding.
Come you, friends, you too must only eat apart from
evening meals. Eating apart from evening meals friends,
you too will nevertheless perceive that little affliction
and that little illness, a lightness and strength and a
comfortable abiding”. When thus was said, Bhante, the
bhikkhus Assaji and Punabbasuka said this to us: “We,
friends, just eat in the evening, morning and during the
day at the wrong time. We, just eating in the evening,
morning and during the day at the wrong time, we per-
ceive that little affliction and that little illness, a lightness
and strength and a comfortable abiding. Why, having
abandoned that which is visible here and now, should
we run after what takes time? We will eat just in the
evening, morning and during the day at the wrong time”.
“Since we, Bhante, were unable to convince the bhikkhus
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Assaji and Punabbasuka, we inform this matter to the
Auspicious One”.

"idha mayam bhante yena assajipunabbasuka bhik-
khu tenupasankamimha. upasankamitva assaji-
punabbasuke bhikkhu etadavocumha: 'bhagava
kho avuso annatreva rattibhojana bhunjati bhik-
khusangho ca, annatra kho panavuso rattibhojana
bhunjamana appabadhatanca sanjananti appatan-
katanca lahutthananca balanca phasuviharanca.
etha tumhepi avuso annatreva rattibhojana bhun-
jatha, anfiatra kho panavuso tumhepi rattibhojana
bhufijamana appabadhatafica sanjanissatha, ap-
patankatanca lahutthanafnca balafica phasuviha-
ranca'ti. evam vutte bhante assajipunabbasuka
bhikkhu amhe etadavocum: 'mayam kho avuso
sayanceva bhunjama pato ca diva ca vikale. te
mayam sayanceva bhunjamana pato ca diva ca vi-
kale appabadhatarica safijanama appatankatafca
lahutthananca balafica phasuviharafica, te mayam
kim sanditthikam hitva kalikam anudhavissama,
sayaficeva mayam bhufjissama pato ca diva ca vi-
kale'ti. yato kho mayam bhante nasakkhimha as-
sajipunabbasuke bhikkhu sannapetum. atha ma-
yam etamattham bhagavato arocema"ti.

4. So then, the Auspicious One addressed a certain
bhikkhu: “Come you bhikkhu. Addressed the bhikkhus
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Assaji and Punabbasuka in my name that the Teacher
summons the venerables”. “Yes, Bhante”. That bhikkhu,
having replied to the Auspicious One, went to the bhik-
khus Assaji and Punabbasuka. Upon arrival, he said this
to the bhikkhus Assaji and Punabbasuka: “The Teacher
summons the venerables”. “Yes, friend”. The bhikkhus
Assaji and Punabbasuka, having replied to that bhikkhu,
they went to the Auspicious One. Upon arrival, they
bowed to the Auspicious One and sat down to one side.
Having sat to one side, the Auspicious One said this to
the bhikkhus Assaji and Punabbasuka.

atha kho bhagava annataram bhikkhum amantesi:
ehi tvam bhikkhu mama vacanena assajipunabba-
suke bhikkhu amantehi, satthayasmante aman-
teti'ti. evambhanteti kho so bhikkhu bhagavato
patissutva yena assajipunabbasuka bhikkhu tenu-
pasankami. upasankamitva assajipunabbasuke
bhikkhu etadavoca: 'satthayasmante amanteti'ti.
evamavusoti kho assajipunabbasuka bhikkhu tassa
bhikkhuno patissutva yena bhagava tenupasan-
kamimsu. upasankamitva bhagavantam abhiva-
detva ekamantam nisidimsu. ekamantam nisinne
kho assajipunabbasuke bhikkhu bhagava etada-
voca,

5. “Isit true as reported, O bhikkhus, that many bhik-
khus, having visited with you, said this: “The Auspicious
One and the bhikkhu Sangha, friends, only eat apart from



evening meals. Eating apart from evening meals, friends,
they nevertheless perceive that little affliction and that
little illness, a lightness and strength and a comfortable
abiding. Come you, friends, you too must only eat apart
from evening meals. Eating apart from evening meals,
friends, you too will nevertheless perceive that little af-
fliction and that little illness, a lightness and strength and
a comfortable abiding.” When thus was said, O bhikkhus,
apparently you said to those bhikkhus: “We, friends, just
eat in the evening, morning and during the day at the
wrong time. Eating just in the evening, morning and
during the day at the wrong time, we perceive that little
affliction and that little illness, a lightness and strength
and a comfortable abiding. Why should we, having aban-
doned that which is visible here and now, run after what
takes time. We will just eat in the evening, morning and
during the day at the wrong time.”” “Yes, Bhante.”

'saccam kira bhikkhave sambahula bhikkhu tumhe
upasankamitva etadavocum: bhagava kho avuso
anfnatreva rattibhojana bhunjati bhikkhusangho
ca. anhnatra kho panavuso rattibhojana bhunja-
mana appabadhatafica safjananti appatankatafica
lahutthananca balanca phasuviharanca, etha tum-
hepi avuso annatreva rattibhojana bhunjatha, an-
natra kho panavuso tumhepi rattibhojana bhunja-
mana appabadhatafica sanjanissatha appatanka-
tanca lahutthananca balafnca phasuviharanca'ti.
evam vutte kira bhikkhave tumhe te bhikkhu evam
avacuttha: 'mayam kho avuso sayanceva bhui-



jama pato ca diva ca vikale, te mayam sayanceva
bhunjamana pato ca diva ca vikale, appabadha-
tanca sanjanama appatankatanca lahutthananca
balanca phasuviharanca, te mayam kim sandit-
thikam hitva kalikam anudhavissama, sayanceva
mayam bhufjissama pato ca diva ca vikale'ti. evam-
bhante.

6. Have you, O bhikkhus, known the dhamma taught
by me to you thus: “Whatever this individual person
experiences, whether pleasure or pain or neither pain
nor pleasure, of that, unwholesome dhammas diminish,
wholesome dhammas increase.” “Certainly not, Bhante.”
Have you not, O bhikkhus, known the dhamma taught
by me to you thus: “Here, for one experiencing such a
form of a pleasant feeling, unwholesome dhammas in-
crease, wholesome dhammas diminish. But here, for one
experiencing such a form of pleasant feeling, unwhole-
some dhammas diminish, wholesome dhammas increase.
Here, for one experiencing such a form of painful feeling,
unwholesome dhammas increase, wholesome dhammas
diminish. But here, for one experiencing such a form of
painful feeling, unwholesome dhammas diminish, whole-
some dhammas increase. Here, for one experiencing such
a form of neither painful nor pleasant feeling, unwhole-
some dhammas increase, wholesome dhammas diminish.
But here, for one experiencing such a form of neither
painful nor pleasant feeling, unwholesome dhammas di-
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minish, wholesome dhammas increase.” “Yes, Bhante.”

kinnu me tumhe bhikkhave evam dhammam desi-
tam ajanatha. yam kificayam purisapuggalo pati-
samvedeti sukham va dukkham va adukkhamasu-
kham va, tassa akusala dhamma parihayanti, ku-
sala dhamma abhivaddhanti'ti. no'hetam bhante.
nanu me tumhe bhikkhave evam dhammam de-
sitam ajanatha, idhekaccassa evarupam sukham
vedanam vediyato! akusala dhamma abhivaddhanti.
kusala dhamma parihayanti. idha panekaccassa
evarupam sukham vedanam vediyato akusala dhamma
parihayanti. kusala dhamma abhivaddhanti. idh-
ekaccassa evarupam dukkham vedanam vediyato
akusala dhamma abhivaddhanti. kusala dhamma
parihayanti. idhapanekaccassa evarupam dukkham
vedanam vediyato akusala dhamma parihayanti.
kusala dhamma abhivaddhanti. idhekaccassa eva-
rupam adukkhamasukham vedanam vediyato aku-
sala dhamma abhivaddhanti, kusala dhamma pa-
rihayanti. idha panekaccassa evarupam adukkha-
masukham vedanam vediyato akusala dhamma
parihayanti. kusala dhamma abhivaddhantiti evam-
bhante.

7. Good, O bhikkhus. “If that, O bhikkhus, would have
been not understood, unseen, unknown, unrealized, un-

1Vedayato (machasam, syé).
bjt page 240}



10

touched with wisdom by me: “Here, for one experiencing
such a form of pleasant feeling, unwholesome dhammas
increase, wholesome dhammas diminish.” I, O bhikkhus,
not knowing thus, should say “all of you, abandon such
a form of pleasant feeling, would this have been appro-
priate of me?”. “Certainly not, Bhante.” But because, O
bhikkhus, this is ever understood, seen, known, realized,
touched with wisdom by me, “here, for one experiencing
such a form of pleasant feeling, unwholesome dhammas
increase, wholesome dhammas diminish”. Therefore I
say: “all of you, abandon such a form of pleasant feeling.

sadhu bhikkhave maya'cetam bhikkhave afihatam
abhavissa adittham aviditam asacchikatam aphas-
sitam pannaya: idhekaccassa evarupam sukham
vedanam vediyato akusala dhamma abhivaddhanti.
kusala dhamma parihayantiti. evamaham ajananto'eva-
rupam sukham vedanam pajahatha'ti vadeyyam,
api nu me etam bhikkhave patirupam abhavissa'ti.
no hetam bhante, yasma ca kho etam bhikkhave
maya hatam dittham viditam sacchikatam phas-
sitam pannaya, idhekaccassa evarupam sukham
vedanam vediyato akusala dhamma abhivaddhanti,
kusala dhamma parihayanti'ti. tasmaham 'evaru-
pam sukham vedanam pajahatha'ti vadami.

8. “If that, O bhikkhus, would have been not under-
stood, unseen, unknown, unrealized, untouched with
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wisdom by me: “Here, for one experiencing such a form
of pleasant feeling, unwholesome dhammas diminish,
wholesome dhammas increase.” I, not knowing thus
should say, “all of you, enter upon and abide in such a
form of pleasant feeling. Would this too, O bhikkhus,
have been appropriate of me? “Certainly not, Bhante.”
“But because this, O bhikkhus, is ever understood, seen,
known, realized, touched with wisdom by me: “here,
for one experiencing such a form of pleasant feeling, un-
wholesome dhammas diminish, wholesome dhammas
increase. Therefore I say, all of you, enter upon and
abide in such a form of pleasant feeling.

maya'cetam bhikkhave anfiatam abhavissa adit-
tham aviditam asacchikatam aphassitam pannaya:
idhekaccassa evarupam sukham vedanam vedi-
yato akusala dhamma parihayanti, kusala dhamma
abhivaddhanti'ti. evamaham ajananto 'evarupam
sukham vedanam upasampajja viharatha'ti. va-
deyyam. api nu me etam bhikkhave patirupam
abhavissati. no hetam bhante. 'yasma ca kho
etam bhikkhave maya natam dittham viditam sac-
chikatam phassitam pannaya idhekaccassa eva-
rupam sukham vedanam vediyato akusala dhamma
parihayanti, kusala dhamma abhivaddhanti'ti. tas-
maham evarupam sukham vedanam upasampajja
viharatha'ti vadami.

9. If that, O bhikkhus, would have been not under-
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stood, unseen, unknown, unrealized, untouched with wis-
dom by me: “Here, for one experiencing such a form of
painful feeling, unwholesome dhammas increase, whole-
some dhammas diminish.” I, not knowing thus should
say “all of you, abandon such a form of painful feeling.
Would this too, O bhikkhus, have been appropriate of
me?” “Certainly not, Bhante.” “But because, O bhikkhus,
this is ever understood, seen, known, realized, touched
with wisdom by me: “Here, for one experiencing such a
form of painful feeling, unwholesome dhammas increase,
wholesome dhammas diminish.” Therefore I say, all of
you, abandon such a form of painful feeling.

maya'cetam bhikkhave affiatam abhavissa adit-
tham aviditam asacchikatam aphassitam pannaya:
idhekaccassa evarupam dukkham vedanam vedi-
yato akusala dhamma abhivaddhanti, kusala dhamma
parihayanti'ti. evamaham ajananto 'evarupam duk-
kham vedanam pajahatha'ti vadeyyam. api nu
me etam bhikkhave patirupam abhavissati. no
hetam bhante. 'yasma ca kho etam bhikkhave
maya hatam dittham viditam sacchikatam phas-
sitam pannaya idhekaccassa evarupam dukkham
vedanam vediyato akusala dhamma abhivaddhanti,
kusala dhamma parihayanti'ti. tasmaham evaru-
pam dukkham vedanam pajahathati vadami.

10. If that, O bhikkhus, would have been not under-
stood, unseen, unknown, unrealized, untouched with wis-
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dom by me: “Here, for one experiencing such a form of
painful feeling, unwholesome dhammas diminish, whole-
some dhammas increase.” I, not knowing thus should say
“all of you, enter upon and abide in such a form of painful
feeling. “Would this too, O bhikkhus, have been appro-
priate of me?” “Certainly not, Bhante.” “But because, O
bhikkhus, this is ever understood, seen, known, realized,
touched with wisdom by me: “Here, for one experiencing
such a form of painful feeling, unwholesome dhammas
diminish, wholesome dhammas increase.” Therefore I
say, all of you, enter upon and abide in such a form of
painful feeling.

maya'cetam bhikkhave anfiatam abhavissa adit-
tham aviditam asacchikatam aphassitam pannaya:
idhekaccassa evarupam dukkham vedanam vedi-
yato akusala dhamma parihayanti, kusala dhamma
abhivaddhanti'ti. evamaham ajananto 'evarupam
dukkham vedanam upasampajja viharatha'ti. va-
deyyam.'api nu me etam bhikkhave patirupam abha-
vissa'ti. no hetambhante. 'yasma ca kho etam
bhikkhave maya natam dittham viditam sacchika-
tam phassitam pannaya idhekaccassa evarupam
dukkham vedanam vediyato akusala dhamma pa-
rihayanti, kusala dhamma abhivaddhanti'ti. tas-
maham evarupam dukkham vedanam upasampajja
viharatha'ti vadami.

11. If that, O bhikkhus, would have been not under-
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stood, unseen, unknown, unrealized, untouched with
wisdom by me: “Here, for one experiencing such a form
of neither painful nor pleasant feeling, unwholesome
dhammas increase, wholesome dhammas diminish.” I,
not knowing thus should say “all of you, abandon such
a form of neither painful nor pleasant feeling. “would
this too, O bhikkhus, have been appropriate of me?” Cer-
tainly not, Bhante. “But because, O bhikkhus, this is ever
understood, seen, known, realized, touched with wisdom
by me: “Here, for one experiencing such a form of neither
painful nor pleasant feeling, unwholesome dhammas in-
crease, wholesome dhammas diminish.” Therefore I say,
all of you, abandon such a form of neither painful nor
pleasant feeling.

maya'cetam bhikkhave annatam abhavissa adit-
tham aviditam asacchikatam aphassitam pannaya:
idhekaccassa evarupam adukkhamasukham veda-
nam vediyato akusala dhamma abhivaddhayanti,
kusala dhamma parihayanti'ti. evamaham ajananto
‘evarupam adukkhamasukham vedanam pajaha-
tha'ti vadeyyam. 'api nu me etam bhikkhave pati-
rupam abhavissa'ti. no hetambhante. 'yasma ca
kho etam bhikkhave maya natam dittham viditam
sacchikatam phassitam pannaya idhekaccassa eva-
rupam adukkhamasukham vedanam vediyato aku-
sala dhamma abhivaddhanti, kusala dhamma pa-
rihayanti'ti. tasmaham evarupam adukkhamasu-



15

kham vedanam pajahatha'ti vadami.

12. “If that, O bhikkhus, would have been not under-
stood, unseen, unknown, unrealized, untouched with
wisdom by me: “Here, for one experiencing such a form
of neither painful nor pleasant feeling, unwholesome
dhammas diminish, wholesome dhammas increase.” I,
not knowing thus should say “all of you, enter upon
and abide in such a form of neither painful nor pleasant
feeling. “would this too, O bhikkhus, have been appro-
priate of me”. “Certainly not, Bhante.” “But because, O
bhikkhus, this is ever understood, seen, known, realized,
touched with wisdom by me: “Here, for one experienc-
ing such a form of neither painful nor pleasant feeling,
unwholesome dhammas diminish, wholesome dhammas
increase.” Therefore I say all of you, enter upon and abide
in such a form of neither painful nor pleasant feeling”.

maya'cetam bhikkhave annatam abhavissa adit-
tham aviditam asacchikatam aphassitam pannaya:
idhekaccassa evarupam adukkhamasukham veda-
nam vediyato akusala dhamma parihayanti, ku-
sala dhamma abhivaddhayanti'ti. evamaham aja-
nanto'evarupam adukkhamasukham vedanam upa-
sampajja viharatha'ti vadeyyam. 'api nu me etam
bhikkhave patirupam abhavissati. no hetam bhante.
'vasma ca kho etam bhikkhave maya natam dit-
tham viditam sacchikatam phassitam pannaya idh-
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ekaccassa evarupam adukkhamasukham vedanam
vediyato akusala dhamma parihayanti, kusala dhamma
abhivaddhanti'ti. tasmaham evarupam adukkha-
masukham vedanam upasampajja viharatha'ti va-
dami.

13. Ido not say, O bhikkhus, of all bhikkhus that what
must be done should be done with vigilance. But [by]
that I do not say, O bhikkhus, of all bhikkhus that what
must be done should not be done with vigilance. Those
bhikkhus, O bhikkhus, who are arahant with asavas ex-
tincted, who have lived [the life of purity], done what
must be done, laid down the burden, attained the true
advantage, completely extincted the fetters of being, and
liberated by correct final knowledge, such a form of
bhikkhu, O bhikkhus, I do not say that what must be
done should be done with vigilance. What is the rea-
son for that?: They have done what must be done with
vigilance. They are unable to become negligent.

naham bhikkhave sabbesamyeva bhikkhunam ap-
pamadena karaniyanti vadami. nam panaham bhik-
khave sabbesamyeva bhikkhunam nappamadena
karaniyanti vadami. ye te bhikkhave bhikkhu ara-
hanto khinasava vusitavanto katakaraniya ohita-
bhara anuppattasadattha parikkhinabhavasanno-
jana sammadanna vimutta. tatharupanaham bhik-
khave bhikkhunam nappamadena karaniyanti va-
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dami. tam kissa hetu: katam tesam appamadena
abhabba te pamajjitum.

14. But those bhikkhus, O bhikkhus, who are in higher
training, of unattained minds, they dwell ever aspiring
for the unsurpassed security from bondage. such a form
of bhikkhu, O bhikkhus, I say that what must be done
should be done with vigilance. What is the reason for
that? Indeed it is well if these venerables are making use
of suitable lodgings, resorting to noble friends, leveling
the differences in the faculties, [then] they may dwell
having entered upon that unsurpassed consummation
of the life of purity for the sake of which sons of clans-
men just rightly go forth from the household life into
homelessness, having realized it with his own supreme
knowledge in just this very life. Considering this fruit of
vigilance, O bhikkhus, I say of these bhikkhus that what
must be done should be done with vigilance.

ye ca kho te bhikkhave bhikkhu sekkha appatta-
manasa anuttaram yogakkhemam patthayamana
viharanti. tatharupanaham bhikkhave bhikkhu-
nam appamadena karaniya'nti vadami. tam kissa
hetu: appevanamime ayasmanto anulomikani se-
nasanani patisevamana kalyanamitte bhajamana
indriyani samannanayamana yassatthaya kulaputta
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti, ta-
danuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva
dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja
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vihareyyu'nti. imam kho aham bhikkhave ime-
sam bhikkhunam appamadaphalam sampassamano
appamadena karaniyanti vadami.

15. There are, O bhikkhus, these seven individuals to
be found existing in the world. Which seven? Both ends
liberated, wisdom liberated, body witness, view attainer,
faith liberated, dhamma follower, faith follower.

sattime bhikkhave puggala santo samvijjamana
lokasmim. katame satta: ubhatobhagavimutto
pannavimutto kayasakkhi ditthappatto? saddha-
vimutto dhammanusari saddhanusari.

16. And who, O bhikkhus, is the both ends liberated
individual? Here, O bhikkhus a certain individual is
one who having contact with the body, abides in those
peaceful liberations that are formless, surpassing forms,
and having seen with wisdom, his asavas come to be
utterly extincted. This is called, O bhikkhus, both ends
liberated individual. I, O bhikkhus, do not say of this
bhikkhu that what must be done should be done with
vigilance. What is the reason for that? He has done
[what must be done] with vigilance. He is unable to
[become] negligent.

katamo ca bhikkhave puggalo ubhatobhagavimutto:
idha bhikkhave ekacco puggalo ye te santa vi-

2ditthippatto (simu, machasam, syé).
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mokkha atikkamma rupe aruppa te kayena phas-
sitva® viharati, pafifaya cassa disva asava parik-
khina honti. ayam vuccati bhikkhave puggalo ubha-
tobhagavimutto. imassa kho aham bhikkhave bhik-
khuno na appamadena karaniyanti vadami. tam
kissa hetu: katam tassa appamadena abhabbo so
pamajjitum.

17. And who, O bhikkhus, is the wisdom liberated in-
dividual? Here, O bhikkhus, a certain individual is one
who does not contact with the body and abides in those
peaceful liberations that are formless, surpassing forms.
But having seen with wisdom, his asavas come to be
utterly extincted. This is called, O bhikkhus, wisdom
liberated individual. I, O bhikkhus, do not say of this
bhikkhu that what must be done should be done with
vigilance. What is the reason for that? He has done
[what must be done] with vigilance. He is unable to
[become] negligent.

katamo ca bhikkhave puggalo pannavimutto: idha
bhikkhave ekacco puggalo ye te santa vimokkha
atikkamma rupe aruppa te na kayena phassitva
4 viharati, pafinaya cassa disva asava parikkhina
honti. ayam vuccati bhikkhave puggalo pannavi-
mutto. imassa pi kho aham bhikkhave bhikkhuno

3pusitva (simu, machasam, syé).
bjt page 244]|}
*phusitva (simu, machasam, sya)Jj
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na appamadena karanilyanti vadami. tam kissa
hetu: katam tassa appamadena abhabbo so pa-
majjitum.

18. And who, O bhikkhus, is the body witness individ-
ual? Here, O bhikkhus a certain individual is one who
having contact with the body, abides in those peaceful
liberations that are formless, surpassing forms, and hav-
ing seen with wisdom, some of his asavas come to be
utterly extincted. This is called, O bhikkhus, body wit-
ness individual. I say, O bhikkhus, of this bhikkhu that
what must be done should be done with vigilance. What
is the reason for that? Indeed it is well if this venerable
is making use of suitable lodgings, resorting to noble
friends, leveling the differences in the faculties, [then]
he may dwell having entered upon that unsurpassed con-
summation of the life of purity for the sake of which
sons of clansmen just rightly go forth from the household
life into homelessness, having realized it with his own
supreme knowledge in just this very life. Considering
this fruit of vigilance, O bhikkhus, I say of this bhikkhu
that what must be done should be done with vigilance.

katamo ca bhikkhave puggalo kayasakkhi: idha
bhikkhave ekacco puggalo ye te santa vimokkha
atikkamma rupe aruppa te kayena phassitva vi-
harati, pannaya cassa disva ekacce asava parik-
khina honti. ayam vuccati bhikkhave puggalo ka-
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yasakkhi. imassa kho aham bhikkhave bhikkhuno
appamadena karaniyanti vadami. tam kissa hetu:
appevanama ayamayasma anulomikani senasanani
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani
samannanayamano yassatthaya kulaputta samma-
deva agarasma anagariyam pabbajanti, tadanut-
taram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme
sayam abhifina sacchikatva upasampajja viharey-
yati. imam kho aham bhikkhave imassa bhikkhuno
appamadaphalam sampassamano appamadena ka-
ranlyanti vadami.

19. And who, O bhikkhus, is the view attainer indi-
vidual? Here, O bhikkhus, a certain individual is one
who does not contact with the body and abides in those
peaceful liberations that are formless, surpassing forms.
But having seen with wisdom, some of his asavas come
to be utterly extincted, and he has fully understood and
penetrated the teachings proclaimed by the Tathagata
with wisdom. This is called, O bhikkhus, the view at-
tainer individual. I say, O bhikkhus, of this bhikkhu that
what must be done should be done with vigilance. What
is the reason for that? Indeed it is well if this venerable
is making use of suitable lodgings, resorting to noble
friends, leveling the differences in the faculties, [then]
he may dwell having entered upon that unsurpassed con-
summation of the life of purity for the sake of which
sons of clansmen just rightly go forth from the household
life into homelessness, having realized it with his own



22

supreme knowledge in just this very life. Considering
this fruit of vigilance, O bhikkhus, I say of this bhikkhu
that what must be done should be done with vigilance.

katamo ca bhikkhave puggalo ditthappatto: idha
bhikkhave ekacco puggalo ye te santa vimokkha
atikkamma rupe aruppa te na kayena phassitva
viharati, pannaya cassa disva ekacce asava parik-
khina honti. tathagatappavedita cassa dhamma
pannaya vodittha honti vocarita. ayam vuccati
bhikkhave puggalo ditthappatto®. imassa pi kho
aham bhikkhave bhikkhuno appamadena karani-
yanti vadami. tam kissa hetu: appevanama aya-
mayasma anulomikani senasanani patisevamano
kalyanamitte bhajamano indriyani samannanaya-
mano yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma
anagariyam pabbajanti, tadanuttaram brahmaca-
riyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhinna
sacchikatva upasampajja vihareyyati. imam kho
aham bhikkhave imassa bhikkhuno appamadapha-
lam sampassamano appamadena karaniyanti va-
dami.

20. And who, O bhikkhus, is the faith liberated indi-
vidual? Here, O bhikkhus, a certain individual is one
who does not contact with the body and abides in those
peaceful liberations that are formless, surpassing forms.

*ditthippatto (simu, machasam, sya)Jj
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But having seen with wisdom, some of his asavas come to
be utterly extincted, and his faith in the Tathagata comes
to be settled, rooted, established. This is called, O bhik-
khus, the faith liberated individual. I say, O bhikkhus,
of this bhikkhu that what must be done should be done
with vigilance. What is the reason for that? Indeed it is
well if this venerable is making use of suitable lodgings,
resorting to noble friends, leveling the differences in the
faculties, [then] he may dwell having entered upon that
unsurpassed consummation of the life of purity for the
sake of which sons of clansmen just rightly go forth from
the household life into homelessness, having realized it
with his own supreme knowledge in just this very life.
Considering this fruit of vigilance, O bhikkhus, I say of
this bhikkhu that what must be done should be done
with vigilance.

katamo ca bhikkhave puggalo saddhavimutto: idha
bhikkhave ekacco puggalo ye te santa vimokkha
atikkamma rupe aruppa te na kayena phassitva
viharati, panfaya cassa disva ekacce asava parik-
khina honti. tathagate cassa saddha nivittha hoti
mulajata patitthita. ayam vuccati bhikkhave pug-
galo saddhavimutto. imassa pi kho aham bhik-
khave bhikkhuno appamadena karaniyanti vadami.
tam kissa hetu: appevanama ayamasasma anu-
lomikani senasanani patisevamano kalyanamitte
bhajamano indriyani samannanayamano yassat-
thaya kulaputta sammadeva agarasma anagari-
yam pabbajanti, tadanuttaram brahmacariyapa-
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riyosanam dittheva dhamme sayam abhinna sac-
chikatva upasampajja vihareyyati. imam kho aham
bhikkhave imassa bhikkhuno appamadaphalam
sampassamano appamadena karaniyanti vadami.

21. And who, O bhikkhus, is the dhamma follower in-
dividual? Here, O bhikkhus, a certain individual is one
who does not contact with the body and abides in those
peaceful liberations that are formless, surpassing forms.
And not having seen with wisdom, some of his asavas
are not utterly extincted. But he has a measure of un-
derstanding with wisdom and submits to the teachings
proclaimed by the Tathagata. And for him, these dham-
mas too come to be. That is: the faith faculty, the energy
faculty, the mindfulness faculty, the samadhi faculty, the
wisdom faculty. This is called, O bhikkhus, the dhamma
follower individual. I say, O bhikkhus, of this bhikkhu
that what must be done should be done with vigilance.
What is the reason for that? Indeed it is well if this vener-
able is making use of suitable lodgings, resorting to noble
friends, leveling the differences in the faculties, [then]
he may dwell having entered upon that unsurpassed con-
summation of the life of purity for the sake of which
sons of clansmen just rightly go forth from the household
life into homelessness, having realized it with his own
supreme knowledge in just this very life. Considering
this fruit of vigilance, O bhikkhus, I say of this bhikkhu
that what must be done should be done with vigilance.
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katamo ca bhikkhave puggalo dhammanusari: idha
bhikkhave ekacco puggalo ye te santa vimokkha
atikkamma rupe aruppa te na kayena phassitva
viharati, panfiaya cassa na® disva asava aparik-
khina honti, tathagatappavedita cassa dhamma
pannaya mattaso nijjhanam khamanti. api cassa
ime dhamma honti, seyyathidam: saddhindriyam
viriyindriyam satindriyam samadhindriyam pain-
nindriyam. ayam vuccati bhikkhave puggalo dham-
manusari. imassa pi kho aham bhikkhave bhik-
khuno appamadena karaniyanti vadami. tam kissa
hetu: appevanama ayamayasma anulomikani se-
nasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano
indriyani samannanayamano yassatthaya kulaputta
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti, ta-
danuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva
dhamme sayam abhifina sacchikatva upasampajja
vihareyyati. imam kho aham bhikkhave imassa
bhikkhuno appamadaphalam sampassamano ap-
pamadena karaniyanti vadami.

22. And who, O bhikkhus, is the faith follower indi-
vidual? Here, O bhikkhus, a certain individual is one
who does not contact with the body and abides in those
peaceful liberations that are formless, surpassing forms.
And not having seen with wisdom, some of his asavas are
not utterly extincted. But he has a measure of faith in

®reading na disva, since disva implies that the asava to be destroyed by see-
ing have been destroyed (see Majjhimanikayo 1.1.2. Sabbasavasuttam).Jj
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the Tathagata and a measure of affection. And for him,
these dhammas too come to be. That is: the faith faculty,
the energy faculty, the mindfulness faculty, the samadhi
faculty, the wisdom faculty. This is called, O bhikkhus,
the dhamma follower individual. I say, O bhikkhus, of
this bhikkhu that what must be done should be done
with vigilance. What is the reason for that? Indeed it is
well if this venerable is making use of suitable lodgings,
resorting to noble friends, leveling the differences in the
faculties, [then] he may dwell having entered upon that
unsurpassed consummation of the life of purity for the
sake of which sons of clansmen just rightly go forth from
the household life into homelessness, having realized it
with his own supreme knowledge in just this very life.
Considering this fruit of vigilance, O bhikkhus, I say of
this bhikkhu that what must be done should be done
with vigilance.

katamo ca bhikkhave puggalo saddhanusari: idha
bhikkhave ekacco puggalo ye te santa vimokkha
atikkamma rupe aruppa te na kayena phassitva
viharati, panfiaya cassa na’ disva asava aparik-
khina honti. tathagate cassa saddhamattam hoti
pemamattam. api cassa ime dhamma honti. sey-
yathidam: saddhindriyam viriyindriyam satindri-
yam samadhindriyam pannindriyam. ayam vuc-
cati bhikkhave puggalo saddhanusari. imassa pi

’reading na disva, since disva implies that the asava to be destroyed by see-
ing have been destroyed (see Majjhimanikayo 1.1.2. Sabbasavasuttam).Jj
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kho aham bhikkhave bhikkhuno na appamadena
karaniyanti vadami. tam kissa hetu: appevanama
ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano
kalyanamitte bhajamano indriyani samannanaya-
mano yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma
anagariyam pabbajanti, tadanuttaram brahmaca-
riyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhinfia
sacchikatva upasampajja vihareyyati. imam kho
aham bhikkhave imassa bhikkhuno appamadapha-
lam sampassamano appamadena karaniyanti va-
dami.

23. I, O bhikkhus, do not say that success in final knowl-
edge comes to be all at once. But, O bhikkhus, from
gradual training, gradual practice and gradual progress,
success in final knowledge comes to be.

naham bhikkhave adikeneva annaradhanam va-
dami. api ca bhikkhave anupubbasikkha anupub-
bakiriya anupubbapatipada annaradhana hoti.

24. And how is it, O bhikkhus, that from gradual train-
ing, gradual practice and gradual progress, success in
final knowledge comes to be? Here, O bhikkhus, faith
having come into being, one visits with [the Teacher];
having visited, one pays respects; having bowed down,
one lends an ear; having lended an ear, one listens to
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the Dhamma; having listened to the Dhamma, one bears
it in mind; having bore it in mind, one investigates the
meaning of the Dhamma; having investigated the mean-
ing, one submits to the Dhamma; having submited to
the Dhamma with mindfulness, desire is born; with the
birth of desire, [one braces oneself for the] endurance
[required]; having braced oneself, one measures up the ef-
fort required; having measured up the effort, one strives;
resolutely striving, one realizes the highest truth by the
body and sees it having penetrated it with wisdom.

kathanca bhikkhave anupubbasikkha anupubba-
kiriya anupubbapatipada afiharadhana hoti: idha
bhikkhave saddhajato upasankamati, upasanka-
manto payirupasati, payirupasanto sotam odahati,
ohitasoto® dhammam sunati, sutva dhammam dha-
reti, dhatanam dhammanam attham upaparikkhati,
attham upaparikkhato dhamma nijjhanam khamanti,
dhammanijjhanakkhantiya sati chando jayati, chan-
dajato ussahati, ussahitva® tuleti, tulayitva pada-
hati, pahitatto!® samano kayena ceva paramam
saccam sacchikaroti, pannaya ca nam pativijjha

1 passati.

25. Indeed, O bhikkhus, that faith has not come to be.
Indeed that visiting, O bhikkhus has also not come to

Sodahitasoto (simu)[j
®ussahetva (machasam)j]
'%padahitatto (simu)ffj
"ativijja (machasam, pts)[]
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be. Indeed, that paying respects, O bhikkhus, has also
not come to be. Indeed, that lending an ear, O bhikkhus,
has also not come to be. Indeed, that hearing the dham-
ma, O bhikkhus, has also not come to be. Indeed, that
bearing the dhamma in mind, O bhikkhus, has also not
come to be. Indeed, that investigation of the meaning, O
bhikkhus, has also not come to be. Indeed, that approval
of the dhamma, O bhikkhus, has also not come to be.
Indeed, that desire, O bhikkhus, has also not come to be.
Indeed, that endurance, O bhikkhus, has also not come
to be. Indeed, that measuring up effort, O bhikkhus, has
also not come to be. Indeed, that striving, O bhikkhus,
has also not come to be. “You, O bhikkhus, have not
entered upon the path.” You, O bhikkhus, have entered
upon a mistaken path”. How far, O bhikkhus have these
worthless men strayed from this dhamma and discipline,

sapi nama bhikkhave saddha nahosi. tampi nama
bhikkhave upasankamanam nahosi. sapi nama
bhikkhave payirupasana nahosi. tampi nama bhik-
khave sotavadhanam nahosi. tampi nama bhik-
khave dhammasavanam nahosi. sapi nama'? bhik-
khave dhammadharana nahosi. sapi nama bhik-
khave atthupaparikkha nahosi. sapi nama bhik-
khave dhammanijjhanakkhanti nahosi. sopi nama
bhikkhave chando nahosi. sopi nama bhikkhave
ussaho nahosi. sapi nama bhikkhave tulana na-
hosi. tampi nama bhikkhave padhanam nahosi.

?tampinama (simu)ff



30

vippatipanna'ttha bhikkhave. micchapatipanna'ttha
bhikkhave. kivadurevime bhikkhave moghapurisa
apakkanta imasma dhammavinaya.

26. There is, O bhikkhus, a four-phrased exposition of
which, having recited, wise man could in no long [time]
understand the meaning with wisdom. I will recite it to
you, O Bhikkhus. You must [try to] understand this by
me. “But Bhante, who are we to possess understanding
of the Dhamma”. O Bhikkhus, for a Teacher so interested
in sensual things, an inheritor of sensual things, abides
associated with sensual things, abounding of them such a
form of haggling is not proper. “If thus suits us, then we
would do that. If thus does not suit us, then we would
not do that”. What then, O bhikkhus, about the Tatha-
gata who abides dissociated from all sensual things. For
a faithful disciple, O bhikkhus, engaged in assimilating
the Teacher’s instructions, this is what accords with the
dhamma: “The Auspicious One is the Teacher, I am a dis-
ciple.” “The Auspicious One knows, I do not know.“ For
a faithful disciple, O bhikkhus, engaged in assimilating
the Teacher’s instructions, the Teacher’s instructions is
refreshing and nourishing. For a faithful disciple, O bhik-
khus, engaged in assimilating the Teacher’s instructions,
this is what accords with the dhamma: “truly let flesh
and blood dry up in the body, and my skin and senews
and bones be left over. That energy will not be relaxed
having not attained that which can be attained by manly
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strength, by manly energy, by manly exertion. For a
faithful disciple, O bhikkhus, engaged in assimilating the
Teacher’s instructions, of two fruits a certain fruit is to
be expected: “in just this very life final knowledge, or
non-returning [if] there is residue remaining”.

atthi bhikkhave catuppadam veyyakaranam yas-
sudditthassa vinnu puriso na cirasseva pannayat-
tham ajaneyya. uddisissami vo bhikkhave. aja-
nissatha metanti. ke ca mayam bhante, ke ca
dhammassa annataroti. yopi so bhikkhave sattha
amisagaru amisadayado amisehi samsattho viha-
rati, tassapayam evarupl panopanaviya na upeti.
evafica no assa, atha nam kareyyama. na ca no
evamassa, na nam kareyyamati. kimpana bhik-
khave yam tathagato sabbaso amisehi visamsat-
tho viharati. saddhassa bhikkhave savakassa sat-
thusasane pariyogaya'? vattato ayamanudhammo
hoti: sattha bhagava, savako hamasmi. janati
bhagava, naham janamiti. saddhassa bhikkhave
savakassa satthusasane pariyogaya vattato rum-
haniyam!* satthusasanam hoti ojavantam. sad-
dhassa bhikkhave savakassa satthusasane pari-
yogaya vattato ayamanudhammo hoti: ' kamam
taco ca naharu ca atthi ca avasissatu upasussatu
sarire mamsalohitam. yam tam purisatthamena
purisaviriyena purisaparakkamena pattabbam, na

"*pariyogahiya (machasam); pariyogayha (sya)JJj
“ralhaniyam (machasam, sya)jj
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tam apapunitva viriyassa satthanam bhavissati'ti.
saddhassa bhikkhave savakassa satthusasane pa-
riyogaya vattato dvinnam phalanam anhnataram
phalam patikankham: dittheva dhamme anna, sati
va upadisese anagamitati.

27. This is what the Auspicious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in the Auspicious One’s words.

idamavoca bhagava. attamana te bhikkhu bhaga-
vato bhasitam abhinandunti.
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